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Lintosa Hatanes NeopruesHa

A3bIKOBbIE CPEACTBA CO30AHUA OEPA3A OENOBOW XXEHLUWHbI B AHIMOA3bIYHOM
XYOOXECTBEHHOM OUCKYPCE (HA MATEPUAINE POMAHA 1. BAUCEEPIEP "THE DEVIL
WEARS PRADA")

CraTbsi nocBssiLleHa akTyanbHOW npobneme uccnenoBaHust obpasa [enoBoW XeHWwwHbl. Llenb paboTbl - BbisiBNeHve
CUCTEMbI SI3bIKOBbIX CPEACTB, MNPV MOMOLLM KOTOPbIX OCYLLECTBNSETCS penpeseHTauus obpasa AenoBON XEHLUMHbI B
pomaHe J1. BaiicGeprep "[ObsiBon HocuT Prada". HoBuM3Ha uccriefoBaHUs 3aknioyvaeTcs B NPeanpuHATON MonbITke
KOMMIIEKCHOTO aHanusa M cuctemaTusaumm si3blKOBbIX CPEACTB, MCMOnb3yemblX Ans peanusauum obpasa [enosoi
XKEHLLMHbI B NPOM3BOACTBEHHOM pomaHe. ABTOp obpallaeTcsl K CroBapHbIM AeduHMUMAM. [onyyeHHble pe3ynbTaTbl
rokasanu, 4YTo akTyanusaumsi COCTaBnsAoWmx obpasa A4enoBON XeHLUMHbI B aHI0S3bIY4HOM XyA0XECTBEHHOM AMCKYpce
peanusoBaHa MpW MOMOLUM  JIEKCUKO-CTUMMCTUYECKUX W CUMHTaKCUYEeCKUX CpeacTB, aBTOPCKMX — HEONMOrmsmos,
OPUrMHanbHbIX HOMUHaUMUIA, a Takke TEPMMHOB M CNEUUEUIECKON NEKCUKU MsHUEBbIX u3gaHuin. OBpa3Ho-oLEeHOYHble
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LANGUAGE TECHNIQUES OF COMMUNICATIVE ACCUSATION TACTICS
REALISATION IN THE AMERICAN POLITICAL DISCOURSE

Khlopotunov Yaroslav Yur'evich
Tula State Lev Tolstoy Pedagogical University
vktulal7@gmail.com

The article deals with the language accusation tactics in the American political discourse. The author understands accusation
as one of the speech methods of the communicative strategy “dealing for a fall” realisation, the purpose of which is to discredit
the opponent. Negative metaphors, epithets and nominations, as well as pejoratives, dysphemisms, deictic constructions and rhe-
torical appeals, are singled out as linguistic accusation techniques. The author comes to the conclusion that the choice of one
or another speech technique, in general, depends on the goals set by the communicant, as well as his/her moral and ethical attitudes.
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Cmambs nocsauena akmyaibHol npoobieme Uccie008anus obpasza 0eno8oli xcenujunul. Llens pabomul — eviasieHue
cucmembl A3bIKOBbIX CPeOCms, NPu NOMOWU KOMOPBIX OCYUleCmEAemcs penpesenmayus oopasa 0eno8oll HeeHuju-
Hol 6 pomane JI. Baiicoepeep «/{vason nocum Praday. Hoeusna uccie0o8anus 3axkai0yaemcs 8 npeonpuHsamon no-
nvlmKe KOMNJIEKCHO20 aHANU3A U CUCTHEMAMU3AYUU A3bIKOBLIX CPEOCME, UCNOIb3YeMbIX 01 peanuzayuu oopasa oe-
JI0801 JHCEHWJUHBL 8 NPOU3IBOOCBEHHOM poMaHe. Aemop obpawaemcs k crosapHvim deunuyuam. Ilonyuennvie pe-
3YIbmMamyvl ROKA3AU, YN0 AKMYATU3AYUSL COCMAGTSIOWUX 00pa3a 0en06oll JHCEeHWUHbL 8 AH2N0AZBIYHOM XY0odice-
CMBEHHOM OUCKYPCE Peanu308ana npu NOMOWU J1eKCUKO-CIMUTUCTRUYECKUX U CUHMAKCUYECKUX CPeOCME, ABMOPCKUX
HeON02U3MO8, OPUSUHATLHBIX HOMUHAYULL, 4 MAKHCEe MEPMUHO8 U CReyupuyueckoll tekcuku 2nsaHyesvlx uzoanut. Oo-
PA3HO-0YEHOUHbIE XAPAKMEPUCTIUKU BbIPAICEHbL KAK IKCHAUYUMHO, MaK u umniuyumuo. Packpeima cneyugpura
DYHKYUOHUPOBAHUSL BVISBNIEHHBIX €OUHULY, PACNPEOETICHHBIX N0 MEMAMUYECKUM SPYRNAM.

Kniouesvie cnosa u qbpas’bl: SI3BIKOBBIC CPCACTBA,; JICKCUKO-CTUIUCTHUICCKUEC CPECACTBA; TCPMHUHOJIOTHUYICCKAS JICKCUKA,
TPOIbI; ACJIOBAA KCHIIIMHA; POMAH.

MutoBa Hatanbs [eoprueBna, k. GuiIon. H., TOUEHT

Tacanpoeckuii uncmumym umenu A. I1. Yexosa (unuan)
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SI3bIKOBBIE CPEJICTBA CO3/IAHUS OBPA3A JIEJTOBO# )KEHIIIMHBI
B AHIJIOSI3BIYHOM XYJOKECTBEHHOM JINCKYPCE
(HA MATEPUAJIE POMAHA JI. BAICBEPTEP “THE DEVIL WEARS PRADA”)

JlutepaTypHbIe KPUTHKH, (UIIOIOTH, CTICHUAINCTHI B 007aCTH JIMHIBUCTHKH, TIPEJCTABUTEIN PA3HBIX IIKOJ U Te4e-
HUH HEOJHOKPATHO NPEIIPUHUMANIH MONBITKU U3y4YeHHs POMaHa, ero CTPYKTYpBL, pasHoBUAHOCTEH [2; 4; 7; 9; 10] u np.
Hccnenosatenn otHocsT pomaH “The Devil Wears Prada” L. Weisberger [12] («/IpsBon Hocut Praday JI. BaiicOep-
rep) K CIeIyIONIUM KaTeropusM: <OKEHCKHH pomany, “fashion-lit”, «riamypHBIH poMaH», «COBpEMEHHAas Ipo3ay,
«COBPEMEHHBIN aBTOpckui pomaH». Ha Haml B3risn, 3To mpou3BeIeHHE BIIOJIHE MOXHO Ha3BaTh IPOU3BOJICTBEH-
HBIM POMaHOM, 00JIaIa0IINM CBOEH CHEU(HKOM, CBI3aHHON C M31aTEIbCKUM JIEJIOM, OJHUM M3 KIIFOUEBBIX IIEPCO-
Ha)KeH KOTOPOTO SABISIETCS JIEJIOBas JKEHIMHA, TIaBHBIH PENAaKTOP M3BECTHOTO, MMEIOIIET0 KOJOCCATIBbHYIO IOITy-
JSPHOCTH, PamH-KypHaNa “Runway” («Ilogmym») Mupanga [Tpuctin.

Hacrosmee nccnenoBaHne NOCBSIIEHO TMHIBUCTHIECKUM aCIIEKTaM MHTEPIIPEeTanuy 00pasa 1eI0BOH KEHIINHBI
(JITMTepaTypHOTO MEPCOHAXKA), KOTOPBIM, Ha HAII B3MVIS, YSISUIOCH HEIOCTATOYHO BHIMAHUS, TAK KaK HCCIICIOBAaHNE
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oOpaza mepcoHaxka OBLIO MPEpOraTUBOM JIMTEpaTypoBeleHHs. B Hacrosiee BpeMs crienuduka HOHITHS «00pas»
SIBIIICTCS OJHUM M3 aKTHBHO Pa3BHBAIONIUXCS HATPABJICHUH JIMHIBUCTUKU. AKTYalbHOCTb HCCIIEIOBaHUS 00YCIOB-
JIeHa, C OIHON CTOPOHBI, HEOOXOAWMOCTBIO OoJiee AETANbHO W3YYUTHh S3BIKOBBIE CPEICTBA, HCIOJIb3yeMBbIe
s GopMHUpPOBaHUS 00pa3a COBPEMEHHOM JKCHIMHBI B XyIO’KECTBEHHOM IHCKYpCe, C IPYTrOi CTOPOHBI, aHAIH3
CPEICTB cO3aHMs 00pa3a MeTOBOH KEHIIWHBI JeflaeT UCCIIeJOBaHNE aKTyalbHBIM KaK [UIS JIMHTBUCTHKH, YIUTHIBAs
HEeOoCTa0eBAIOIINI HHTEPEC CIEHHAINCTOB K SI3BIKY XYIOXKECTBEHHON JUTEPaTyphl, TaK U JJISA APYTHX TyMaHHUTap-
HBIX HAyK, HM3yYaloIINX YeJIOBeKa KaK IIPEICTABUTEIS [IEIIOBOTO COOOMIECTBA, B KOTOPOM pOJb JKCHIUHEI-
PYKOBOIWTEIS, KEHIIMHBI-yIIpaBIeHIIa, ON3HeC-Ieln HEM3MEHHO pacTeT. HaydHas HOBH3HA 3aKIII0YAeTCs B TOM,
4TO B OTJIMYME OT CYLIECTBYIOIIMX paboT, BHIIOJHEHHBIX TJIaBHBIM 00pa3oM Ha Marepualie KaueCTBEHHOM MPecchl
U TIEYaTHOTO TJISTHIIA, MEANAAUCKYpCa, HACTOSIIee UCCIEeI0BAHNE MOCBAIICHO KOMIIEKCHOMY M3YYEHHUIO SI3BIKOBBIX
CPEJCTB, UCIOJIB3YEMBIX I Pelpe3eHTallud 00pa3a UMEHHO JeJIOBOH JKEHIUHBI B aHTJIOSA3BIYHOM XYJ0XKECTBEH-
HOM JHCKypce, Ha MaTepuane COBPEMEHHOTO pOMaHa, KOTOPBI MOXHO OTHECTH K MPOU3BOJCTBEHHOMY, paHee
HE MCCIE0BAaHHOMY C ATOH MO3UIMH, U MOXKET MOCTYKUTh JTOTOIHEHUEM K YK€ UMEIOIUMCS UCCIIEAOBaHUAM KEH-
CKHX 00pa30oB, B TOM 4HCIIe B PEKJIAMHBIX TEKCTaX, PACCUUTAHHBIX Ha BOCHPUATHE KEHCKOW ayJUTOpUeH, Tak Kak
IO CBOMM JICKCHKO-CTHJINCTHYCCKUM XapaKTePUCTHKAaM OHH OJTU3KH K OMFCAaHUIO ITepcoHaka pomaHa JI. BaticGeprep.

Lens marHO# paboTH — Ha MaTepHualie pomusseneHus JI. BaiicOeprep BBISIBUTH CHCTEMY SI3BIKOBBIX CPEACTB, UC-
MOJIb3YEMBIX aBTOPOM UTS (POPMHUPOBAHUSA 00pa3a IEIOBOW JKSHIUHBI U OTIHMCAHUS CPEpHI ee NesITeIbHOCTH, OIpe-
JIEIATH OCOOCHHOCTH YHOTPEOJICHHS 3THX CPEICTB B TEKCTE MPOW3BOJICTBEHHOTO poMaHa. sl DOCTIKEHHS MO-
CTaBIICHHOH IIeJIM HEOOXOAUMO PEIIUTh CIEIYIONIHIE 3aJau: POaHAIN3UPOBATh U PACIIPEICIIUTH II0 TEMATHYECKUM
TpYIIIaM S3BIKOBBIC CPENICTBA CO3AaHUSA 00pa3a MEeIOBOH JKEHIIUHBI; ONPEACTUTh (DYHKIIUU STHX CPEICTB B TEKCTE
HCCIICYeMOTO IPON3BEICHHUS.

B kadecTBe METOI0B HCCIEIOBAHUS UCTIONB3YIOTCSA METOJ CIUIOMIHON BEIOOPKH, 3JIEMEHTHI CJIOBOOOPA30BaTEIEHOTO
aHaJii3a, OnMcaTe/IbHO-aHAIMTHYECKUM METO/, BKIFOYAIONMi HaOJII0IeHNE S3BIKOBBIX SIBICHHH, UX JIEKCUUECKHI aHa-
JIU3 M MHTEPIPETAIMIO MOTYUYEHHBIX Pe3ysbTaToB. [IpakTiueckas 3HAYMMOCTH PabOTHI 3aKIIFOUACTCSI B BOZMOXKHOCTH
HCTIONI30BAHMS €€ PE3YIBTATOB B JICKIIMOHHBIX M YIEOHBIX Kypcax MO JIEKCUKOJIOTHH, CTHIMCTHKE aHTIIMICKOTO S3BIKA.

[Ipexne yem nepeiTu K aHaau3y UCCienyeMon JIEKCUKH, MPUBEIEM HECKOIBKO ONpeAeNeHu «IpOU3BOACTBEH-
HOTO pOMaHay, JKaHpOBas crenu(pruKa KOTOPOTO peatn3yeTcs B IBYX aclekTax. VccliegoBaTenu paccMaTpUBArOT
«TIPOU3BOACTBEHHBI POMaH» C CHOKETHO-KOMIO3MLMOHHOM TOYKHM 3PEHUS KaK JIMTEPaTypHOE MpPOU3BEACHUE,
B IIGHTPE ITOBECTBOBAHMSI KOTOPOTO HaXOAUTCS MPO(ecCHOHAN, PEHIAIOIINI CTOSIINE TIepe]] HUM MPOU3BOICTBEH-
HBIC 3a7a4u [5], «4EeMOBEK paccMaTpHBaeTCs MPEkKAE BCEro B CBeTe ero pabounx Qynkiwmit» [8, c¢. 30]. B dokyce
BHUMaHHS HCCIIEAYEMOTO HAMH pOMaHa HaxoxuTcs Ou3Hec-Jenu, mpodeccnoHall CBOEro Jefia, 3aHNMaloIascs pe-
IICHHEM psiZia TPOU3BOJICTBCHHBIX 3aJ1ad, CBA3aHHBIX HETIOCPEICTBEHHO C PEAaKTOPCKOM MOATOTOBKOW M M3IaHUEM
HOMEPOB MOJHOTO XypHaia. C IMHTBUCTHYECKON TOYKHU 3PSHHS [UIS MPOMN3BOJICTBEHHOTO POMaHa «XapaKTepeH op-
TaHWYHBIA CHHTE3 TePMUHOIOTHIECKOH JIEKCHKH, Y3KOPO()ECCHOHANBHBIX TTOHATHH (B 3aBHCHMOCTH OT OIIHMCHIBae-
MO chepsl AeITeNbHOCTH) B Xy JOKECTBEHHOTO TEKCTa, & TaKXKe HCIIOIH30BAHNE BCETO CIIEKTPA CPE/ICTB A3BIKOBOI
BeIpasuTensHOoCTH» [10, ¢. 285]. PaccMarpuBas qaHHOE MPOM3BENCHHE C OTOW MO3WIMH, CUUTAEM HEOOXOIMMBIM
YACTUTh BHIMAaHHE KaK MPO(ECCHOHATIBHOI JIeKCHUKE, NCTIOIh30BaHHONW aBTOPOM JUTS OMHCAHUS POAA 3aHATUH mep-
COHaXa, TaK M CPeACTBaM, IPU MOMOIIU KOTOPBIX PACKPBIBAIOTCS U JOMOJIHAIOTCS CBEACHUS O MEPCOHAXke, ero Xa-
PaKkTepHBIX YepTax M OCOOCHHOCTSX, MOJIOKUTEIbHBIX M OTPUIATENbHBIX KadecTBaX. CorjacuMcsi ¢ MHEHHEM
E. C. JlanuioBoii, KoTopasi CYuTaeT, 4to «padotsl JI. BaiicOeprep mpencTaBisiOT MUPOKOE MOJIC )i aHaIH3a ce-
MaHTHYECKHX, CTUIMCTHYCCKUX 0COOEHHOCTEH U KOMOMHATOPHOM coueTtaeMocT» [6, ¢. 114]. Takxke MbI paszeinsiem
touky 3penus H. JI. MockoBckoit 1 M. A. MaijaeBoii 0 TOM, 4TO «T€PMUHOJIOTHYECKAs JEKCUKa SIBJISIETCS OCHOBOM
(hopMHUpOBaHHUS KAaHPOBOW CIIEIM(PHUKH “TIPOU3BOJCTBEHHOTO POMaHA”, TEM OTIMYUTEIBHBIM CBOHCTBOM, KOTOPOE
BBIACIISIET €r0 CPeay APYrUX KaHPOBBIX pa3HOBUIHOCTEN poMaHay [10, c. 288].

B cBoem npomssenennn JI. BaiicOeprep meTampHO OMUCHIBACT U OOBACHACT OCOOCHHOCTH M3AaTEIhCKOTO JIeNa,
mporiecc, B KOTOPHIN BOBJICYCHBI Bce COTPYIHUKH oduca Mupannsr IIpuctaun. MeTogoM CIUTOIIHONW BBIOOPKHU
n3 pomana “The Devil Wears Prada” Oputr BBIIETICHBI JIGKCHICCKHE CIUHHIBI, CIOBOCOYECTAHUS, KOTOPBIC CBS3aHBI
¢ pohecCHOHATBFHON NesATeTFHOCTRIO MEPCOHAXa MCCIeTyeMOoro mpou3BeaeHus. OHM OBLTH pacrpeeNieHb 10 Te-
MaTHYECKUM Tpynnam: npodeccud M JOHDKHOCTH PYKOBOJMTEIEH U COTPYAHHKOB; MX (YHKIHH U OOS3aHHOCTH;
OT/IeIBl U 000pyAOBaHME; MPOAYKT MPOMU3BOACTRA (TIISHIEBBIHN KypHA) U Jp.

AHanu3 0TOOpPaHHOTO KOPITyca €IWHHI IOKa3al, YTO aBTOP pPOMaHa, MMes ONbIT paboThl B MHIYCTPUUA MOJIBI,
B M3aTEIbCKUX JOMax, HapsAy C o0lieynoTpe0HTeJbHBIMU CJOBAMHM U CJOBOCOYETAHUSIMU (the inner wor-
kKings of the magazine world [12, p. 16] — suympennue dena sxncypuarvrozo mupa (31eCh U Jajee MEPEBOJ aBTopa
cratbu. — H. [I].)), ucnonp3yer cnenqupuyecKyro JeKCUKy «riasitaua» (glossy ads [Ibidem, p. 15] — 6pockas pe-
K1ama), A3bIKOBBIE CPEACTBA BHIPA3UTENBLHOCTH IS ONMMCAHUS «PEIaKIHOHHO-U3IATSIECKUX OYIHEH»: cpaBHe-
HHA: the process was as efficient as a military operation [Ibidem, p. 44] — npoyecc 6vin maxoice s¢pghexmusen, Kax
u 60eHHas onepayus; OJMMTeTbL: a cool job [lbidem, p. 77] - «kpymaa paboma; ™meTadopsl:
THE DOLLHOUSE [Ibidem, p. 56] — xykoavublii domuk; AANOMATHYECKHE BbIPaKeHUsI: f0 work your way up
the ladder [Ibidem, p. 18] — kapabramuvca no cyscebnoil recmuuye; runepdoast: million girls would die for this
job [Ibidem, p. 16] — munnuonsl desyuiexk 2omogvl noAHCEPMBoBamMs cem padu dmoil pabomul. IIpuBIEKaTETLHOCTH
paboThI B M3maTENbCTBE (HEOTHOKPATHO YINOMHMHAeMas B TEKCTE pPOMaHa), MeCcTe, O KOTOPOM MEUYTaroT MHOTHE
MIPEICTaBUTEIBHUIIBI JKEHCKOTO IM0jia, O0YyCIOBJICHAa MPECTIDKHOCTHIO BBIITYCKAEMOTO «IJITHIIEBOTO» JKypHala,
a TaK’Ke BO3MOJKHOCTBIO OOIIEHHS M COTPYOHHYECTBA C MPEICTABUTEISAMHU (DIIIH-UHIYCTpPHH, MPOodheccCHoHaTIaMI
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MUpa MOAbI. JlaHHAs XapaKTepHCTHKA U3JaHUs MepeaHa MPU OMOIIY IPUIAraTeIbHBIX B MPEBOCXOIHOMN CTEIICHU
CpaBHEHUs, 00pPa30BaHHBIX, B 3aBHCUMOCTH OT MCXOJHON (DOPMBI MPUIIAraTeIbHOTO, C TOMOINBI CyH(UKCOB -est
WK ITyTeM MPpUOABIICHUsI CIIOBA MOst, BBIIEISIONINX HAUBBICIIYIO CTENICHb KauecTBa 00BbEKTa HIIH SIBICHUS: the most
profitable magazine at the biggest magazine publishing company in the entire world [Ibidem, p. 77] — camwviii npu-
ObLILHBLIL JICYPHAN 8 KpYNHeUwel u30amenbcKol KOMIAHUU 80 6cem mupe; the most prestigious fashion magazine
on earth [Ibidem, p. 78] — camviil npecmudichbvlil HCYpHAL MOO Ha céeme.

Taxoke HaMH OBLTH OTMEYCHBI ABTOPCKHUE HEOJOTrH3Mbl, 00pa30oBaHHBIE MOP(OIOTHYECKUM CIIOCOO00M (adduk-
caIs, CJIOBOCIIOXKECHHE, COKpamieHune): a Runway-er [Ibidem, p. 40] — compyonuk «Iloouymay, anorexic fashionis-
tas [Ibidem, p. 74] — anopexcuunvie moonuywr, top-tier people [Ibidem, p. 51] — ewvicuwasn xacma; midlevel
people [Ibidem] — cepednsiuxu u ap. Jlekcuueckue eauHuUIBI tier U level co 3HaYCHHEM «IPYC», KYPOBEHBY, KKJIACCH,
BBICTYMAIOIINE B KAYSCTBE KOMIIOHEHTA CJIIOKHOTO CJIOBA, CIIY>KAaT I aKTyaJlM3al[ii CTEIICHU IPaJalliy [PU OIU-
CaHMH JICJIOBBIX MAPTHEPOB, OKpyxeHus Mupansl [Tpuctiu. Bo BropoM ciiydae Takke MpOCIICKUBACTCS TCHJICH-
IIUS K S3BIKOBOI 9KOHOMUH: MCIIOJIb30BaHa yceueHHas (opma, 00pa3oBaHHAs OT Ka4eCTBEHHOTO aOCOIFOTHOTO MPH-
naratenpHoro middle. Heonorusmel, OKka3HOHAIN3MbI, OPUTHHATIBHBIC HOMUHAIIMK, XapaKTePHBIC IS CTUJISL CO-
BpeMeHHbIXx CMU, pekiambl, MPUCYTCTBYIOIINE B UCCICAYEMOM HAMU TEKCTE, OXHBJISIOTY» TEPCOHAKEH poMaHa,
MPUIAIOT BBIPA3UTEIBHOCTh XYI0KECTBEHHON PeUH, TOAICPIKUBAIOT HHTEPEC YUTATEIICH.

OO0pa3 /eNoBO# HKSHIIUHBI B COBPEMEHHOM XY/I0KECTBEHHOM JIUCKYPCE aKTYaIU3UPYETCs C TIOMOIIBIO OIPE/ICIIeH-
HBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB (MOP(OIOTHIECKUE, CTHIMCTHIECKUE, IEKCUKO-(DPa3eoIornieckiue, CHHTAKCHUECKHE U JIp.), Xa-
PaKTEpU3YIOUIMX CJIEAYIONINE MPU3HAKUA U KadecTBa: MOJI (KEHCKHIii), BO3pacT (CpeJHHiA, COJMH/HBIN), CeMeHHbIN
cTatryc (3amykeM / He 3amyXeM / pa3BeleHa / BIoBa), AeTH (Hamuuue / O€3IeTHOCTH), BHEITHHUHA BUI (MaKUsDK /
onexaa / akceccyapsl), IpohecCHOHANBHBIC KauecTBa Ou3Hec-Ieau (KOMIECTEHTHOCTh / 3P QEeKTHBHOE HCIIOJIb30Ba-
HHUE 3HAHWUN U HABBIKOB CBOMX COTPYAHHUKOB B 3aBUCHMOCTH OT CJIOKHBIIHXCS 0OCTOSTEIBCTB WIIA CUTYAIHH / CIIO-
COOHOCTh K MHHOBAIMSAM B MPOHM3BOJICTBEHHOM IPOIECCE), HE3aypsAHbIC MHTEIICKTYAIbHBIC CIIOCOOHOCTH, JHY-
HOCTHBIC XapaKTEPUCTUKUA U MOPATbHO-TICHXOJOTHUECKUE KauecTBa (TBepaast BOJss / KOHTPOJIb HaJl IMOIMSIMH / pa-
[IHOHAJIBHBIA TOAXO0J U 1p.), — KaK SKCIUIMIUTHO, TaK M MMILIMIIUTHO BBIPAYKCHHBIC B XYIOXKECTBEHHOM TEKCTE,
HaJIeJIEHHbIE TOW WM UHOM aBTOPCKOM OLIEHKOM.

AHanu3 uccuenyeMoro MaTepualia Ha CICIYFOIIEM STale MMO3BOJMI CAENATh BRIBOJI O TOM, YTO IMIPHOPUTECTHBIM
JUTSL IEJIOBOW JKCHIMUHBI SIBIsIETCS MPpodeccHoHabHas AeITEIBHOCTh (Kapbepa, IPOIBIKEHUE TI0 CIYKeOHOU JiecT-
Huie). [lamee OTMETUM ITMYHOCTHBIC XapaKTEPHCTUKU M MOPAIBHO-TICHXOJIOTHYCCKHE KadecTBa, HEOOXOIMMBIC
HACTOSIIEMY TpoQeccHoHany cBoero nena. He MeHee 3HAYMMEBI U MPEACTABUTEN Cepbl MOTHONH HHAYCTPUH
BHEITHUH BUJ (IpUYECKa, OJICKA, aKCECCyaphl), a TAKKE MOJTYICHHOE 00pa30BaHKe, CEMbS, TOCYT.

Hamu ObuTH BBIZIETICHBI CTHJIMCTHYECKHE CPEACTBA U 00IEeyNOTpeduTeIbHas JEeKCHKA, HCIIOIb3yeMbIe aBTO-
pom pomana “The Devil Wears Prada” ans xapakTepuCTHKH IepcOHa)ka KaK PYKOBOAMTEIS, TOOMBIIErOCs ycrexa
B M3/IaTEIIBCKOM Jienie: fo be the number one spot at [Ibidem, p. 39] — 6ozenasnsms, pykogodums. llpumep ¢ uncim-
TENBHBIM One B CIOBOCOUYETaHHM NUMDEr ONe co 3HAYCHUEM 21a6HbIL, Nepeblil, CAMbI 8AXCHbIL, & TAKKE UCIIONb-
30BaHME HANOMATHYIECKOTO BBIpAKCHUS rise through the ranks B mpemmoxenun: “She rose quickly, ruthlessly,
through the ranks of the magazine world” [Ibidem]. / Ona 6vicmpo u pewumenvio npoOsU2aALIACL RO KAPbEPHOLL
Jlecmuuye 8 2ISIHYEeBOM JICYPHANLHOM Mupe WILTIOCTPUPYIOT BEPX BO3MOXKHOI'O KaphepHOTO POCTa IMEPCOHaXa,
a nekcema (Hapeuue) quickly 0003HaYaeT CKOPOCTh, OBICTPOTY OCYIIECTBIISIEMOTO MPOJBIKCHUS. MHTEpec Takke
mpeacTaBisieT aekcema ruthlessly. B Tonmkoom croBape “Oxford Advanced Learner’s Dictionary” mana ciemyromast
uHpopmanus o Hapeunn ruthlessly, o00pa3oBaHHOM OT mpuiararenbHoro ruthless (disapproving) (of people or their
behaviour) hard and cruel; determined to get what you want and not caring if you hurt other people [11, p. 1346].
Hu mepen yem He ocTaHaBiuBasch, Mupanga [IpucTiIiv CTpEMHUTENLHO OOXOJUT CBOMX KOHKYPEHTOB M 3aHUMAET
MOCT TJIABHOTO PEIaKTopa OTAea.

YrorpebiieHre MpUIAraTebHbIX B MPEBOCXOHOW CTENCHW CPABHEHHS U MX HAMEPCHHBIH MOBTOP, a TAKKE
HAIIMYMe TaKUX CJIOB, KakK fully, all, B IpUBEACHHBIX HUKE KOHCTPYKIHUSIX, TAIOT MPECTaBIeHHE 00 yPOBHE KOMIIe-
TEHTHOCTH TJIABHOTO PEIAKTOPa, CTPEMJICHUH BCEra ObITh B Kypce TEKYIIMX A€l U coObiTuit: “Just what does one
wear to the first day working for the most fashionable fashion editor of the most fashionable fashion magazine
in existence?” [12, p. 34-35]. / Xomena 6v1 s 3name, umo nHado Hadesamsy, eciu npedcmoum pabomams y camoo
KOMNEMEHMHO20 Pe0aKmopa camo20 MOoOH020 icypuana Mmoo 6 mupe?; to be fully reachable and working
at all times [Ibidem, p. 39] — 6bimb docsi2aemoli U ROCMOAHHO HAXOOUMbCSL 8 PADOYEM pedcume.

Mupanzaa TIpuctim TIaTeabHO CIeIUT 32 paboTON CBOMX COTPYIHHMKOB Ha BCEX ATamax MOJIrOTOBKH XXypHala
B meuath (the production process [Ibidem, p. 110] — npouszeodcmeenusiti npoyecc; to be ready for the run-
throughs [Ibidem, p. 295] — b6vimb comosoii 015 npocmompa npozoxa), pactupeaesieT 00I3aHHOCTH MEXY CBOMMHU
accucTeHTaMu (U30MpaTenbHas JCHCHTPATU3AIlNs), a TAKXKE caMa NPUHUMAeT aKTUBHOE ydacTHe (aBTOPUTAPHBII
CTHJIB) B OTOOpE MOJIENIEH OJICHKIbI, aKCECCYapoB, KOTOPBIC OyIyT HanboJee NPUBJICKATEIPHBIMHA HA PHIHKE MOIHOM
unanyctpun (to hunt for trends [Ibidem, p. 129] — omcnesxcusamv moousie mendenyuu; to pick the clothes
for the fashion spreads [Ibidem] — noobupame 00excoy ons MoOubix ebicmasox). OOpaTUM BHUMAHHUC HA JICKCEMBI
(rmarospl) B MOCHCIHUX JBYX HMpUMeEpax, 0003HAYAIOIIUC MOBEICHUCCKYIO XapAKTCPUCTHKY JCJIOBOW KCHIMHEIL:
hunt (verb) — to look for sth that is difficult to find. SYN search [11, p. 762]. Pick (verb) (rather informal) —
to choose sb/sth from a group of people or things [Ibidem, p. 1141]. O6bequHSAIONIIM KOMIIOHEHTOM IS STHX TJIa-
TOJIOB SBJISIOTCS JiekceMBl to look for sth, to choose sb/sth from, o6o3Hauaromue CIOXHOCTH BRIOOpa MaTepHaia,
Belllel, MOJHBIX HOBHHOK. Jlpyroe 3HadeHne riaroya hunt — «oXoTutbes» — to chase wild animals or birds in order
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to catch or kill them for food, sport or to make money [Ibidem, p. 762]. JI. BaiicOeprep KOCBEHHO CpaBHHUBAET Jes-
TEJILHOCTb OM3HEC-JIEIN B YCIIOBUSX BHICOKOW KOHKYPEHIIMH B HHAYCTPUU MOJIbI C IOBE/ICHUEM OXOTHHKA.

VYcrex rimaBHOM TepOrHH B CBOEM JIeNie — 3TO Pe3yNbTaT MPeIBapuTeIbHOTO ITaHUpoBanus (plan-making [12, p. 82])
U ©XKCJTHEBHBIX OTJIAKCHHBIX JCHCTBUIA COTTIACHO IUIany (the complex office-sitting schedule [Ibidem, p. 63] — croowcrbiil
epaghux pabomwl oghuca), Kak ee COOCTBCHHBIX, TaK M COTPYAHHKOB, HEYKOCHUTEIHFHO HCIIONHSIONINX CBOHM 00S3aHHO-
CTH B CTPOTO JIMMUTHPOBAHHBIE TT0 BpeMeHH Cpoku: “I want everything in by original deadline!” [Ibidem, p. 339]. /
A xouy noryuums 6ce k obosnavennomy cpoxy! Obunne neno0Boii, cnenupuuecKoii JeKCHKH, CBI3aHHOU C TIOArO0-
TOBKOH W BBIITYCKOM TJISTHIIEBOTO XKypHaJa, HIOAHCAMHU IIPO(ECCHOHANBHOM ASSATENLHOCTH, JaeT BOZMOXXHOCTh YH-
TaTelo MPEeICTaBUTh KaK caM HPOU3BOACTBEHHBII POIECC, TAK M €r0 HEIIOCPEACTBEHHBIX YYaCTHHKOB.

O0pa3 mccneryeMoro nepcoHaxa CelupuyYeH ¢ TOUYKHU 3PEHUS] CTHINCTHYECKHX CPeICTB M NMPHEMOB, TPO-
MOB, UCIIOJIb3yeMbIX aBTOpOM. HOMUHAIMK JeNI0BOW KEHIIMHBI, PodecCuoHaia COMPOBOXKAAIOTCS OLIEHOYHBIMHU
INUTETAMHU fantastic, charming: a truly fantastic editor [Ibidem, p. 208] — noucmune ghanmacmuuecxuii pedaxmop;,
“Oh, it seems our charming boss already had her lunch” [Ibidem, p. 158]. / O, kaoscemes, naw owaposamenvHblll
bocc yoce nozaempaxan. Hapsny ¢ xapakTepucTHKaM¥ NepCOHaXa, BEIPAKEHHBIMHU €IMHULIAMHU C TIOJIOXKHTEILHOM
KOHHOTAIIMEH, UMEIOT MECTO M CIIOBOCOUYCTAHUS C OTPHUIATEIFHONW KOHHOTAIUeH: a psycho bitch [Ibidem, p. 74] —
ncuxogannas cmepsa; a lunatic Hoss [Ibidem, p. 135] — cymacwedwuti 6occ. HeratupHast xapakTepucTika MupaH-
nbl [IpucTinu ogHOM M3 ee COTpYIHMI, TIIATENFHO CKphIBacMasi B €€ IPUCYTCTBHH, NIepe/laHa aBTOPOM MPOH3BEe-
HUS TakKe TPH TOMOIIX napuesassuuu: “She. Is. Such. A. Bitch” [Ibidem, p. 14]. / Ona. Takas. Cmepsa.

OIHMM W3 TIPHEMOB JUTS CO3JaHUs SIPKOTO 00pa3a MepcoHaXka B MCCISIYyeMOM poMaHe siBiseTcs MeTadopuye-
cKoe ynotpebsieHue Jiekcuueckux eaunuil: guru [Ibidem, p. 81] — eypy; a living fashion icon [Ibidem, p. 311] —
arcusas uxona cmunst; “The Queen of my World!” [Ibidem, p. 243]. / Koponesa moezo mupa! Beimenum JeKceMbl
(cymiecTBUTENBHEIE), 0003HAYAIOIINE KOMIIETCHTHOCTHYIO XapaKTepHCTHKY JeJIOBON jkeHIIMHBI. B cioBape “Ox-
ford Advanced Learner’s Dictionary” TpuBeAEHBI CICAYIONIME TOJIKOBAHUS HMHTCPECYIOMIMX HAC JIEKCEM: guru
(noun) — 1) a Hindu or Sikh religious teacher or leader; 2) (informal) a person who is an expert on a particular sub-
ject or who is very good at doing sth [11, p. 693]. Hcmoms30BaHHAs B MEPEHOCHOM 3HAYCHHU, B HE(POpMaIbHOM
KOHTEKCTe, 3Ta JIeKceMa JaeT mpeacraBieHue o Mupanae [Ipuctiu kak o cneuuanucre, mpodeccroHane B MUpe
MO/JTHO# MHJYCTPHH U, B YACTHOCTH, B O0JIACTH M3JIATEIbCKOTO JIea.

Icon (noun) — a famous person or thing that people admire and see as a symbol of a particular idea, way of life
[Ibidem, p. 769]. B coueTanuu ¢ 3nuTeToM /iving naercs MOTIOJHUTEIbHAS XapaKTEPUCTHKA NIEPCOHAXKA KaK 3HAKO-
BOI1 pHUrypHI, KyMUpa B MHPE MOJBI, )KHBOH JIET€HIBI, 3aCIyKEHHO MOJTyYUBIIEH TaHHBIN TUTYI. «MeTtadopa MOKeT
COYETaThCsl C JPYTMMH NpHEMaMH PEYeBOro BO3JCHCTBHA, 00pa3yst 3()(EKTHBHBIN KOMIUIEKC PEYEBBIX CPEICTB,
CIIOCOOHBIX YIPABIISATH IOHUMAaHHUEM M MBIIINIEHHEM YelloBeka» [3, ¢. 203].

JI. BaiicGeprep, ¢ 1enbio co3aHusl 0ojee IpKOi XapaKTepUCTHKH MEePCOHaXa, yIeaseT 0co00e BHUMAaHHUE OTIH-
caHuIO ocobeHHocTell roioca Mupanzapl [IpucTiu B pa3nuuHbIX cuTyanusx obmeHus. Mupanna IIpuctim Beerna
TOBOPHUT aBTOPHUTETHO, YBEPEHHO HCIIOJBb3YeT AMPEKTUBBI M MHCTPYKIMH, AENACT ATO B TaKOM MaHepe, KOTopas
HE JaeT CIYIIAIONM YCOMHHTHCS B ITOCTABJICHHBIX 3a7adax WM NPUHATHIX €l0 pemeHusx (fo speak slowly and
surely [12, p. 79] — eogopumb meonenno u yéepenro). B omucanuu ronoca NpeUMYyIIECTBEHHO UCIIONIB3YIOTCS MU~
Tethl (cold and firm [Ibidem] — xon00nblil u pewiumenvuowlil; icy-sounding but regal voice [Ibidem, p. 44] — redsnoii
enacmuwlii 2on0c¢). PaccMoTpum crienyronuii ipumep: “Miranda’s voice came over the line in a shrill, angry stacca-
to” [Ibidem, p. 151]. / B mpybke pazdarnoce nponsumenvroe, pazopadcennoe cmaxkamo Mupanowsr. Cpenu 3Hade-
HUM JICKCeMBI staccato HaxonuM creayroee: 1) (music) with each note played separately in order to produce short,
sharp sounds; 2) with short, sharp sounds [11, p. 1499]. Ucnone30BaHreM TaHHOH JIEKCEMBI B COUCTAHHUH C JIIHTE-
TaMu shrill, angry aBTop poMaHa JJaeT pEUEBYIO XapaKTEPUCTUKY CBOETO IIePCOHaXKa. DTOH ke LENN CIyXKaT M IMO-
NHOHAJBLHO OKpallleHHbIe TIarodbl (hissed [12, p. 14] — npowunena; said brusquely [Ibidem, p. 3] — pesko ckasza-
aa; cut smb. off [Ibidem] — obopseana na nonycnoge; snarled [Ibidem, p. 7] — psasxuyna). Takke uHTEpEC MPEACTAB-
nsier KoMOuHanus: bark orders and requests and demands at a rapid-fire pace [Ibidem, p. 79] — gvinanusame npu-
Kasvl u mpeboeanusi Kaxk u3 nyiemema v T.1. B cioBape Haxoaum: rapid-fire [only before noun] 1) (of question,
comments) spoken very quickly, one after the other 2) (of a gun) able to shoot bullets very quickly, one after
the other [11, p. 1256]. Coderanne 3MOIMOHAIFHO OKPALICHHOTO TJIaroja W MpHIaraTelbHOTO, HCIIOIB30BAHHOTO
B IIEPEHOCHOM CMBICIIE, CITYXKHT JUIS XapaKTepUCTUKH TEMIIA U MaHEPhl pedr OU3HeC-JIeIH.

AHanu3 MaHepsl pedr HCCIIeyeMOro epCoHa)ka OKa3bIBAET, YTO €€ CTHIIb PYKOBOJCTBA — MYXCKOi. B mponecce
nepenayr COOOIIeHHUS IS Hee XapaKTepHbI arpecCUBHbBIC MPEPhIBAHMUS, aBTOPUTapHBIi cTiutb (“This iS unacceptable.
Entirely unacceptable” [12, p. 211-212]. / Dmo nenpuemnemo. Abconromno nenpuemnemo), a TaKke UMIepaTuBHbIE
KOHCTPYKIUH ¢ M3IMI00NneHHBIM immediately: “Connect me immediately to Mr. Lagerfeld” [Ibidem, p. 212]. / Coeou-
Hume MeHs HemeOlneHHo ¢ mucmepom Jlazepgenvoom. OHa OTHAaET NPHUKA3bl JIOJIAM, HE 3a00TICh O TOM, KaKyro
(YHKLIHUIO OHH BBIIOJIHSAIOT B IIPOM3BOJCTBE BBIITYCKAeMOTO M3JaHHs, OTHOCHTCA JIM 3TO K MX HENOCPEICTBEHHBIM
00513aHHOCTSIM, OHA IIPOCTO 3aWHTEPECOBAHA B pPe3yJbTaTe B CTPOro oOo3HaueHHbIe cpoku. Yame Bcero Mupanna
[Mpuctnum 3aBepiuaer cBolo (Gpasy KaTeropuyHbIM U JaKOHUYHBIM “That’s all” [Ibidem, p. 3]. / Omo ece.

Jus dopmupoBaHus oOpa3a IEIOBOW JKEHIIMHBI 3HAYUMBIMHU TIPEJICTABISIOTCS JOMOJHHUTEIBHBIE CBEIACHUS
0 BHEIIIHEM BUJIE, IIPUYECKE, MaKHsKe, OeXKe, akceccyapax. «B omncaHuM BHEIIHOCTH JEIOBOH KEHIUMHBI, —
ormeyaror M. @. bananas u T. B. EBclokoBa, — I10JI02KUTEIIbHASL OLICHKA IIEPENAeTCs 32 CUET UCIIOJIB30BAHUS KaK
HEeITpanbHO, Tak U YMOLIMOHATIBHO HATPY>KEHHOH JIEKCUKH C MOJIOKUTENbHOM KoHHOTanuei» [1, ¢. 36]. Mupanna
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[Mpuctin, cornacHO YCTaHOBJICHHBIM IpaBWJaM HOLICHMS OJEXIbl M OOyBM B TJIaBHOM OQHCe, a TaKKe
U B IPYTHX €T0 OTJIEJICHUSX, HE TOJIBKO TPeOYyeT OT CBOMX COTPYAHHMKOB COOJIIOATh APECC-KOJ, HO U caMa BCeTr/a
BBITJIAIUT O0€3yNpPEvHO, BHI3bIBASsI BOCXHUILCHHBIE KOMMEHTAapHH KoJuter. Hamu ObuIH BBIAEIEHBI CIEAYIOIUE EaN-
HULBL looked stunning [12, p. 323] — nompsacarowe gvienadems; looked dynamite [Ibidem, p. 168] — swviensi0ems
cHoecuubamensno. Cpenn 3HaUCHUH JIEKCeMBI stunning HaxomuMm: 1) extremely attractive or impressive; 2) ex-
tremely surprising or shocking [11, p. 1539]. Jlekcema dynamite umeet cienyromuiee TonkoBanue: (informal, ap-
proving) an extremely impressive or exciting person or thing [Ibidem, p. 476]. O0beqUHSIIOIIIM KOMIIOHCHTOM
JUIA 9TUX JIByX EIMHHI] ABILIIOTCS JIEKCEMBI, 0003HAYAIOIINE BBICOKYIO CTENEHb IPOM3BENEHHOTO >ddekTa: at-
tractive, surprising, impressive B COUCTaHUH CO CIOBOM extremely. Takxe B pOMaHe UCIOJIb30BaHbl KOHCTPYKIIUU
C BKJIFOYCHHEM 3aMMCTBOBAHHBIX CIOB: hauter couture [12, p. 74] — om-xkymiwop; Hermes scarf [Ibidem, p. 53] —
naamok om Hermes 1 Ipyrue Ha3BaHUsI U3BECTHBIX OPEH/IOB, yKa3bIBaIOUIME HA BEJIMKOJICITHOE Ka4eCTBO, CTHIIb
Bellel 1 akceccyapoB B rapaepode Mupanasl [Ipuctin, noguepkuBaronue ee cTaryc npeycreBatoneid ousnec-
nenu. CretyeT OTMETUTb, YTO MOJJ00HAsI OLIEHOYHAs, CIICIIHAIbHAs, «KMOAHASD JIEKCHKA XapaKTepHa JUIsl KEHCKHX
TIJISHIIEBBIX I/I3I[3HI/II>i, PEKIIaMHBIX TEKCTOB.

Jlekcuka, pempe3eHTHPYIOAas AOCYTOBYIO, PEKPEaTHBHYIO IEATEILHOCTh COBPEMEHHOM JIEOBOM >KCHIIMHBI,
MIPE/ICTaBICHA B pOMaHE HE3HAUYUTENbHO. BO3MOXKHO, 3TO 0OBSCHSETCS 3aHATOCTHIO AEIOBBIX JIFO/CH, TpyRomodne
ABJISIETCS UX KIIFOUOM K ycIleXy. AHAIM3 BBIJICICHHBIX HAMH €AMHUI (TIPEUMYIIECTBEHHO CYIECTBUTEIbHBIC U IIPH-
JaraTesibHbIe) MO3BOJIMII CAENATh BBIBOJ O TOM, YTO OOJBIIMHCTBO M3 HHMX IOJYEPKHUBAIOT CTATYC JIEJIOBOM JKCHIIH-
HBI: CTa0MIbHOE (PUHAHCOBOE IOJIOXKEHHUE, JIUTAPHOE 00pa30BaHNE U MOJIOKEHHE, BHICOKOE KauyeCTBO JKH3HU U JIp.
[IpencraBuM sI3BIKOBBIE CPEICTBA, HAHOOJIEE SIPKO XapaKTepHU3YIOIUe 00pa3 1eJI0BOIl JKEHITMHBI B IPOM3BOACTBEH-
HOM poMane, B Tabumuue 1.

Tabauuna 1. f3vikosvie cpedcmsa coz0anus obpasa 0en06oil xenuunsl 8 pomane J1. Baiicbepeep

Kpurtepnn xapakrepucTuku SI3bIKOBBIE CPeICTBA IIpuMeps! sI3BIKOBBIX CPEICTB

Homunaunus nepconazxa HOMHHALUH (0IHOCIIOBHBIE) boss; guru; an editor; an expert; a master

(eTMHULIBI)

HOMMHAIUH (HEOTHOCIIOBHBIC)

1) normueckne nepudpassl the ultimate woman in fashion; the most powerful
woman in fashion and publishing; the most
prominent magazine editor; to be the number one
spot at American Runway; the fashion authority

2) oOpasubie nepudpass The Queen of my World! Her highness!

IIpodeccuonanbuas IJIaroyibl B COYETaHHU C CYIIECTBUTENBHBIMY, | fo read the copy; to oversee editors; to edit and
JeATeIbHOCTh YTOUHSIOIUMHU chepy AeSTENbHOCTH meet with famous writers and models; to edit

the copy; to design the layouts; to take care

of the details; to hunt for trends
JInyHocTHBIC [IpUararellbHble, Iepeaolie OLEHKY fashion-obvious; competent; responsible, gifted,
XapaKTepPHCTHKHU OKpY’KaroIUX gorgeous, talented; cold-hearted; well-educated,

successful; powerful professional; self-made

Oco0eHHOCTH pe4eBOro
noBeieHust

TJIarOJIBI PEYHU B COUCTAaHUU
C YTOUHSIOIUMHU 00pa3 AeHcTBUS

WIIH MaHEePy PEYd HapeUHsIMH,
MPUJTIAraTeIbHBIMH U CYIIECTBUTENbHBIMU

to speak slowly and surely; to say icily; to say
brusquely; to mimic in a high-pitched voice;
to mimic in a hyena-like howl; to hiss much
too ladylike

BHemnuii Bujg

CYIIECTBUTEIIbHBIC, IPUIIAraTe/IbHbIC
1 HapeuHs (B CJIOBOCOYETAHHAX)

a living fashion icon; a white Hermes scarf;
a chic knot; supremely neat; perfectly lined lips

a private flight; the Ritz in Paris; a penthouse
apartment

,HOCYFOBaﬂ ACATCJIbHOCTD CYHIECTBUTCIIBHBIC U NTPHUJIAraTEeJIbHbIC

Takum 00pa3oM, pacCMOTPEB U MPOAHAIN3UPOBAB MaTepHall, MOKHO CIeaTh cielyIolre BEIBOIBI: 00pas se-
JIOBOH KEHIUHBI, PYKOBOJIUTENS INISIHIIEBOTO U3JaHUS, PEalli30BaH B MPOU3BOJACTBEHHOM POMaHe MPU MOMOILU
OCHOBHBIX SI3bIKOBBIX CPEJICTB (JIEKCHYECKHX, CTUIIMCTUYECKHX), OTIMYAIOLIMXCSI CBOMM pa3HOoOpa3ueM, U BTOPO-
CTETEHHBIX (CMHTAKCUYECKUX). AHAIU3 S3BIKOBBIX CPEACTB (NPEACTABICHHBIX B TaOJUIE M paclpeleseHHBIX
M0 TEMAaTHYECKHM TIpYIIaM) ¢ IpaMMaTHYECKON TOYKH 3pEHHsI I0Ka3all, YTO B CO3JaHUU 00pa3a JAeJI0BOH JKEHIIH-
HBI B MIPOU3BOJCTBEHHOM POMaHE MPEBaIMPYIOT CYIIECTBUTENIbHbIE, KaUeCTBECHHBIC MpPUJIAaraTelbHbIE U IJIaroJibl
B COYETAaHWU C HAPEUMAMHU. DMOIMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHASA JEKCHKA, METa(opbl, SMHUTETHI, BEIPaKCHHBIE Kade-
CTBEHHBIMH IPHJIATaTENILHBIMY C OLIEHOYHBIM 3HAYEHUEM, C MOJIOKHUTEIBHON U OTPUIATEILHON KOHHOTAIUEH, HC-
MOJIb30BaHBl IPEUMYIIECTBEHHO ISl AKTyaIM3aliy BHELTHUX XapaKTePUCTHK, OCOOCHHOCTEH pedn, CriocoOHOCTEeH
1 IPO()ECCHOHANBHBIX Ka4eCTB JICIIOBOI XKEHIINHBI. VICIONb30BaHNE SMOLIMOHAIBFHO OKPALICHHBIX TJIAr0JIOB JaeT
npezacTaBiIeHe 00 UMIEpaTHBHONW MaHepe pedn mnepcoHaxa B pomane JI. BaiicOeprep. BrisiBieno, 4to ymoTpeo-
JICHHE CIIEeU(PIIECKON JISKCHKH «TJIHIIA», 00pa3HbIX Mepu(pa3oB, aBTOPCKUX HEOIOTH3MOB CIIOCOOCTBYET Iepenade



"epmaHckue s3blkn 73

paboueii atmocepsl, )xaHPOBOI crennpUKN poMaHa, Oojee TOYHOTO MPOQEeCcCHOHAIBLHOr0 00pasa IeI0BON KeH-
LIMHBI ¥ JEMOHCTPUPYET KPeaTHBHOE OTHOLICHUE MUCATEIbHUIIBI, UMEIONIEH OIBIT paboThl B MUPE MOJIBI U JJIH-
TapHOM TIISTHIIEBOM H3/IaHHH, K SI3BIKY.

IepciekTHBY HCCIeAOBaHUSI MOXKET COCTaBUTh OOpalIeHHE K MaTepHalaM aHIJIOA3BIYHON IPECCHI, IIEYaTHOTO
TJISIHIA, K PEKJIAMHBIM TEKCTaM, HANPaBJICHHBIM Ha XCHCKYIO ayAMTOPHIO, JUII CPAaBHUTEIBHOTO aHAIHN3a CPEACTB
peanuzayuy o0pa3a JeI0BON JKEHIIHHBI.
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LINGUISTIC MEANS OF CREATING AN IMAGE OF A BUSINESSWOMAN
IN THE ENGLISH-LANGUAGE FICTION DISCOURSE
(BY THE MATERIAL OF L. WEISBERGER’S NOVEL “THE DEVIL WEARS PRADA”)

Shchitova Natal'ya Georgievna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Taganrog Institute named after A. P. Chekhov (Branch)
of Rostov State University of Economics
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The article is devoted to the topical problem of studying the image of a businesswoman. The purpose of the work is to identify
the system of linguistic means, by which the representation of the image of a businesswoman in L. Weisberger’s novel “The Devil
Wears Prada” is shown. The research novelty is in the attempt of the comprehensive analysis and systematisation of the linguistic
means used to realise the image of a businesswoman in an occupational novel. The author uses vocabulary definitions. The re-
sults have shown that the actualisation of the components of a businesswoman’s image in the English-language fiction discourse
is implemented through lexical-stylistic and syntactic means, author’s neologisms, original nominations, as well as terms
and specific vocabulary of glossy publications. Image and evaluation characteristics are expressed both explicitly and implicitly.
The functioning specificity of the identified units, divided into thematic groups, is revealed.

Key words and phrases: linguistic means; lexical and stylistic means; terminological vocabulary; tropes; businesswoman; novel.



